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(KJV+) Andué: they crucified47:7 him,846 and parted:266 his846
garments,244° casting9°¢ lots:2819 that2443 it might be fulfilled43”
which was spoken4483 bys259 the3588 prophet,439¢ They
parted?266 my345° garments244° among them,438 and2532

upont9°9 mys345° vesturez44 did they cast9o¢ lots.2819
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(FDB) Etl'ayant crucifié, ils partagerent ses vétements, en tirant au

sort;

(Vulgate) postquam autem crucifixerunt eum diviserunt vestimenta

eius sortem mittentes
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Mat 27:35

(Bishops) When they had crucified hym, they parted his garmentes,
& did cast lottes, that it myght be fulfylled whiche was spoken by the
prophete: They departed my garmentes among them, & vpon my
vesture dyd they cast lottes.

(DRB) And after they had crucified him, they divided his garments,
casting lots; that it might be fulfilled which was spoken by the
prophet, saying: They divided my garments among them; and upon

my vesture they cast lots.

(Geneva) And when they had crucified him, they parted his
garments, and did cast lottes, that it might be fulfilled, which was
spoken by the Prophet, They deuided my garments among them, and

vpon my vesture did cast lottes.

(KJV) And they crucified him, and parted his garments, casting lots:
that it might be fulfilled which was spoken by the prophet, They
parted my garments among them, and upon my vesture did they cast

lots.



(KJV-1611) And they crucified him, and parted his garments, casting
lots: that it might be fulfilled which was spoken by the Prophet, They
parted my garments among them, and vpon my vesture did they cast

lots.

(LITV) And having crucified Him, they divided His garments, casting
a lot, that might be fulfilled that spoken by the prophet, "They divided

My garments /o themselves, and they cast a lot over My clothing."

(MKJV) And they crucified Him, dividing His garments, casting a lot;
so that it might be fulfilled which was spoken by the prophet, "They
parted My garments among them, and they cast a lot for My
clothing."

(Webster) And they crucified him, and parted his garments, casting
lots: that it might be fulfilled which was spoken by the prophet, They

parted my garments among them, and upon my vesture they cast lots.

(YLT) And having crucified him, they divided his garments, casting a
lot, that it might be fulfilled that was spoken by the prophet, "They
divided my garments to themselves, and over my vesture they cast a

lot;'



(FLS) Apres l'avoir crucifié, ils se partagerent ses vétements, en tirant
au sort, afin que s'accomplit ce qui avait été annoncé par le prophéte:

Ils se sont partagé mes vétements, et ils ont tiré au sort ma tunique.

(GLB) Da sie ihn aber gekreuzigt hatten, teilten sie seine Kleider und
warfen das Los darum, auf daB erfiillet wiirde, was gesagt ist durch
den Propheten: "Sie haben meine Kleider unter sich geteilt, und iiber

mein Gewand haben sie das Los geworfen."

(GSB) Nachdem sie ihn nun gekreuzigt hatten, teilten sie seine
Kleider unter sich und warfen das Los, auf daB erfiillt wiirde, was
durch den Propheten gesagt ist: «Sie haben meine Kleider unter sich

geteilt, und iiber mein Gewand haben sie das Los geworfen.»
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(ASV) And when they had crucified him, they parted his garments

among them, casting lots;

(BBE) And when they had put him on the cross, they made division

of his clothing among them by the decision of chance.



(CEV) The soldiers nailed Jesus to a cross and gambled to see who

would get his clothes.

(Darby) And having crucified him, they parted his clothes amongst

, casting lots.

(EMTV) And having crucified Him, they divided His clothes among

themselves, casting lots.

(ESV) And when they had crucified him, they divided his garments

among them by casting lots.

(GNB) They crucified him and then divided his clothes among them
by throwing dice.

(GW) After they had crucified him, they divided his clothes among

themselves by throwing dice.

(ISV) After they had crucified him, they divided his clothes by

throwing dice.

(Murdock) And when they had crucified him, they distributed his
garments by lot.

(RV) And when they had crucified him, they parted his garments

among them, casting lots:



(WNT) After crucifying Him, they divided His garments among them
by lot,
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KATA MATOAION 27:35 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

OTOVPAGAVTES O& GUTOV OLENEPIOAVTO TO iNATIO AVTOD PALAOVTES
KMjpov tva TAnp0i] To pndcy Vo ToV TPOPNTOV, drEPEPICAVTO T

IPaTIo pov £0VTOTG, KOl €L TOV (HOTIGUOV Hov £falov KA poOV,

staurosantes de auton diemerisanto ta imatia autou ballontes kléron ina
plérothe to rethen upo tou prophétou diemerisanto ta imatia mou

eautois kai epi ton imatismon mou ebalon kléron

KATA MATOAION 27:35 Greek NT: Textus Receptus (1550)

CTOVPOOAVTES OE GVTOV OLEREPLGAVTO TO. LULATIO AVTOV PAALOVTES

KANpov wva tAnpmon to pnodsv o Tov TPOPNTOL SLEUEPLGAVTO TO.


http://tr.biblos.com/matthew/27.htm
http://tr.biblos.com/matthew/27.htm
http://tr50.biblos.com/matthew/27.htm

LLOTLO MOV E0VTOLS KOL ETTL TOV LUOTIGUOV ROV gfalov KAnpov

KATA MATOAION 27:35 Greek NT: Textus Receptus (1894)

OTOVPMOCAVTES OE GVTOV OLEPEPLGOVTO TO, LUOTLO AVTOV BaAlovTEg
KA POV wva TAnpmOn To pnlcv vo Tov TPOPNTOV SIENEPLGAVTO T

LLOTLO OV E0VTOLS KOL ETTL TOV LHOTIGUOV POV gfaiov KAnpov

KATA MATOAION 27:35 Greek NT: Westcott/Hort

OTOVPOOAVTES OE GVTOV OLEPEPLGAVTO TO. LULATIO AVTOV PAALOVTES

KA pov

staurosantes de auton diemerisanto ta imatia autou balontes kléron

KATA MATOAION 27:35 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

OTOVPOOUVTES OE GVTOV OLEUEPLGAVTO TO LUOTIO AVTOV PaAlovTeS KANpOV

KATA MATOAION 27:35 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

OTOVPMGAVTES OE GVTOV OLEPEPLGAVTO TO LUOTLO AVTOV BaAlovTEeg

KAnpov


http://tr94.biblos.com/matthew/27.htm
http://wh.biblos.com/matthew/27.htm
http://t8.biblos.com/matthew/27.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/27.htm

KATA MATOAION 27:35 Greek NT: Greek Orthodox Church

OTOVPACAVTES O 0VTOV OLENEPIGAVTO T iNaATIO AVTOD PAAOVTES KAT POV,
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and that His garments should be parted, and lots cast upon His raiment

volume 1
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Marcion added, “and destroying the law and the prophets;” and again, after
“forbidding to give tribute unto Cesar,” he added, “and perverting women

and children.” He also erased ver. 43. In chap. xxiv. he omitted that part of

the conference between our Saviour and the two disciples going to Emmaus,
which related to the prediction of His sufferings, and which is contained in

verses 26 and 27. These two verses he omitted, and changed the words at the

end of ver. 25, éLdinocav ot Tpoeitat, iINto EAdAnca vuiv. Such are the
alterations, according to Epiphanius, which Marcion made in his Gospel
from St. Luke. Tertullian says (in the 4th chapter of the preceding Book) that
Marcion erased the passage which gives an account of the parting of the
raiment of our Saviour among the soldiers. But the reason he assigns for the
erasure—°respiciens Psalmi prophetiam’—shows that in this, as well as in
the few other instances which we have already named, where Tertullian has
charged Marcion with so altering passages, his memory deceived him into
mistaking Matthew for Luke, for the reference to the passage in the Psalm is

only given by St. Matthew xxvii. 35.

ng.ém.l\‘g\ s LN Al g Vgl A (p lald g alacY) ity Uad) 0y 908 3o o)) X509
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Jsiuy

just as the other (outrages) which you were to commit on Him were
foretold,—all which He, actually and thoroughly suffering, suffered not for
any evil action of His own, but “that the Scriptures from the mouth of the
prophet might be fulfilled.” “ ***  See Matt. xxvi. 56: xxvii. 34, 35: John
Xix. 23, 24, 28, 32-37.
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http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Luke.23.html#Luke.23.43
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Luke.24.html
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Luke.24.html#Luke.24.26
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Luke.24.html#Luke.24.25
javascript:toggle('fnf_iv.ix.x-p11.2');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Matt.26.html#Matt.26.56
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Matt.26.html#Matt.26.56

Volume 3

LDl agllal

After this they gave to Him vinegar to drink, mingled with gall. Then they
divided His garments by lot. Then they crucified two malefactors with Him,
on each side one, that it might be fulfilled which was written: “They gave
me gall to eat, and when | was thirsty they gave me vinegar to drink.” And

again: “They divided my garment among themselves, and upon my vesture

have they cast lots

Volume 8

Q) 1 gy ol A aanil) o o3 g il daga Al glag

25. The Gospel further relates that the soldiers parted the garments of Jesus
among themselves, and cast lots upon His vesture. The Holy Spirit provided that
this also should be witnessed beforehand by the Prophets, for David says, “They

parted my garments among them, and upon my vesture they did cast lots.”
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homoioteleuton JuoroTéAevToV

ho-mee-o-te-loot'-on from Gk. homios, "'like'" and teleute, "‘ending"*
Also sp. homoeoteleuton, omoioteliton, omoioteleton
similiter desinens

like loose, like endings

+Similarity of endings of adjacent or parallel words.

Example

He is esteemed eloguent which can invent wittily, remember perfectly, dispose
orderly, figure diversly [sic], pronounce aptly, confirme strongly, and conclude
directly —Peacham

Note the series of verbs followed by an adverb ending in **ly**

G5 520 98
cilalsll 4 Laiall cililgdl) Walina g Ayl (o) Aul g Andi o) Gugmagp LD dalS) (ha
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Haplography
Explanation

The error of parablepsis (a looking by the side) is caused by
homoeoteleuton (a similar ending of lines). The omission referred to as
haplography occurs when text is missing owing to lines which have a

similar ending in a manuscript.

G Al Sl il | dgaldiall il G Gy (quiltady B ) daey) 4 Usd g
Cilla ghadl) A dgalicial) A3lgil) Lgd A o ghad 4LLCY) S8, Ladie 8) o glia

Examples
John 17:15

There is a curious

omission in Codex = OTKEIMIEAEYOEPOCOYKEIMIANOCTONOCOYZIHCOYNTON
K{PIONHMDNEDP AKAOTOEPTONMOYMEICECTEENKYPID
EIANNOICOYKEIMIANOCTOMNOCANANTEYMINEIMIHT AP

exemplar from COPATICHOYTHCANOCTOAHCYMEICECTEENKYPID
which the scribe of

Vaticanus. The

_ : Am oot free? Am [ nof an apostle? Have [ not seen Jesus our
this manuscript was 149 are not you my workmanship in the Lord? [1f to others
copying probably  atm not an apostle, at least [ am to you; for you are the seal of my
had the following  postleship in the Lord.] This is my defense to thess who would

arrangement of eTAMMiNG e,

lines.
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| Cor. 9:2

OVKEPOTDINANPHCAYTOYCEKTOY
In Codex KOCHMOYAANNNATHPHCHCAYTOYCEKTOY
MONHPOY

Alexandrinus, an entire 1 do not pray that thou shouldst take them from the [world, but
that thou shouldst keep them from the] evil one.

verse is missing
because two lines end with the similar phrase.

2:9 81 A JGa

CalalSl) pudly (3 gy o plaaadl sy 3 g aal) Ay NS0 Ada ghadal) b

Sources

Much of the material in this web is gleaned from the classic text of Bruce Metzger,
The Text of the New Testament: Its Transmission, Corruption, and Restoration, (New
York and Oxford: Oxford University Press, 1968). The example of textual criticism

can be furthered explored in Jack Finegan, Encountering New Testament



Manuscripts: A Working Introduction to Textual Criticism, (Grand Rapids, Ml:
Eerdmans Publishing Co., 1974). Additional information is quoted from Kurt Aland
and Barbara Aland, The Text of the New Testament: An Introduction to the Critical
Editions and to the Theory and Practice of Modern Textual Criticism, Trans. by Erroll
F. Rhodes (Grand Rapids, MI: Eerdmans Publishing Co., 1987).
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E0KAY OOT® TIEWV OEO0C UETA YOANG UEULYUEVOV: KOL YEVLOAUEVOS OVK

Nn0elev ety

OTOVPDCAVTIESG 0 aVTOV OlepepioavTo Ta ipdtio avtod BAAlovTe KA POV
tva TANpwOf 0 pnbév YO TOd TMpoePNTOL, OlEpEPicOVTO TA 1UATIOL OV
gavtoilc, kol &mi TOvV ipaticudév pov ERaiov KAfpov, Kol Konuevol

ETNPOLY aOTOV EKET

Ciday gl o a8 glalld

OTOVPDCAVTESG 0 AVTOV OlEUEPICAVTO TA IHLATIO 0DTOD BAALOVTEG KA POV
tva TANpwOf) 10 pnbev YO TOd TMpPoePNTOL, OlEpEpPicOVTO TA 1UATIOL OV
gavtolc, kol &mi TOvV ipaticudév pov ERaiov KARpov, Kol Kofnuevol

ETNPOLY aTOV EKET
3

OTOVPADCAVTESG 0 VTOV OlEUEPIcAVTO TO AT 0OTOD PAALOVTEG KA POV

Kol koM uevot ET1povy avtov EKel
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